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 ملخص البحث:
استقل علم السياسة اللغوية عن اللسانيات الاجتماعية، وأصبح موضوعه خدمة لللغة في المجتمع، إلا أن 

الجزائر لم تكن لغوية فقط، بل كانت تطمح إلى مغانم ثقافية ودينية، السياسة اللغوية الاستعمارية في 
لغوية تقويضية للوضع  ولغوية...إلخ، وبتعبير أدق مغانم ترتبط بالهوية؛ لذا رسم الاستعمار الفرنسي سياسة

يغية اللغوي الجزائري المستقر منذ قرون. كانت العربية تنعم بالتعايش مع كل اللهجات واللغات حتى الأماز 
منها، ولكنّ فرنسا أرادت أن تدخل العربية في علاقة قوة مع باقي الفضاءات اللغوية الجزائرية والأجنبية، 

فكان تدميرها في تدبيرها، لذا حصدت نتائج هزيلة طوال وجودها في الجزائر، فكان لها سياستها اللغوية التي  
، وقد اعتمدت في مة وعلم السياسات اللغوية خاصة  رسمتها عبر المنهج الذي تقره اللسانيات الاجتماعية عا

رسم سياستها اللغوية على الساسة وضباط الجيش والمعمريين أو على علماء اللغة واللسانيين الاجتماعيين. 
خرجت الدراسة ببعض النتائج المهمة، وهي: ظهور اللغة الفرنسية على الساحة اللغوية الجزائرية لم يكن 

وحاولت فرنسا جعل الأمازيغية شوكة في ، العامية شكلت الخطوط الخلفية للفصحى ظهور ا بريئ ا، وأنّ 
خاصرة الكيان اللغوي الجزائري، وأن السياسة اللغوية التي رسمتها فرنسا للجزائر كان هدفها إحداث تغيير 

وية لنشر اجتماعي كبير عن طريق الفرنسة، وكان لفرنسا سياسة لغوية خاصة بالجزائر، رتبت فيها الأول
الفرنسية على حساب اللغة العربية والأمازيغية؛ ففرنسا رصدت الوضعية اللغوية الجزائرية، ثم حددت أهدافها 

 واستراتيجياتها.

                                                           
 الجزائر.، باتنة، جامعة الحاج لخضر، طالب دكتوراه *
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 .الهوية -لاجتماعيةاللسانيات ا -السياسة اللغوية -اللغة الفرنسية -الاستعمارالكلمات المفتاحية: 
Abstract 

Language policy is a branch which is independent from sociolinguistics as its 

topics are more about serving the language in the society. In the case of 

Algeria, the French  colonial language policy was not only restricted to the 

issue of language but interfered with the aspects of culture and religion which 

are integral to the identity of the local people. In this regard, the French had 

adopted a language policy meant to undermine the language situation of 

Algeria that was established since centuries.  Arabic had coexisted with other 

language such as Amazigh and other dialects but the French language policy 

had resulted in putting Arabic to be at odd with these languages by adopting 

language policy that was derived from findings of sociolinguistics as well as 

from language policy and planning. This was implemented through the high 

ranking officials in the army and the scholars of language. The study 

concludes among others: the emergence of French in Algeria was on the 

expense of the existing language coexistence; dialects formed the 

backgrounds of standard Arabic; Amazigh was made to become an 

undermining factor to the language situation in Algeria; the language policy 

adopted was meant to change the identity of the society through turning it 

into a French society; the French in this regard had a specific language policy 

for Algeria in which French language was given more priority over Arabic 

and Amazigh; the French was closely monitoring the language situation in 

Algeria by planning the objectives strategies of the language policy 

. 

Keywords: colonization – French – language policy – sociolinguistics – 

identity. 

Abstrak: 

Perancangan bahasa adalah satu cabang yang tersendiri berbanding 

sosiolinguistik memandangkan skop perbicaraanya adalah lebih menyentuh 

tentang persoalan bahasa dalam masyarakat. Dalam hal Algeria, perancangan 

bahasa dan polisi berkaitan dengannya bukan sahaja menyentuh persoalan 

bahasa bahkan turut melibatkan aspek-aspek budaya dan juga agama yang 

merupakan identiti penduduk tempatan. Pihak penjajah Perancis telah 

melaksanakan satu dasar yang mengeruhkan hubungan antara bahasa-bahasa 

di Algeria yang telah wujud sejak sekian lama dengan menjadikan Bahasa 

Arab dalam kedudukan tidak lagi harmoni dengan dialek serta bahasa-bahasa 

tempatan lain. Polisi ini dikatakan telah mngambil kira dapatan dan 

penemuan daripada bidang-bidang sosiolinguistik dan perancangan bahasa. 

Perlaksanaan dasar ini didukung oleh dasar pentadbiran kolonial melalui  
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pegawai-pegawai atasan tentera serta cendiakawan-cendiakawan bidang 

bahasa. Antara dapatan kajian ini ialah: Kemunculan bahasa Perancis telah 

mempengaruhi keharmonian hubungan di antara bahasa-bahasa yang telah 

wujud di Algeria; dialek-dialek bahasa Arab mula ditonjolkan; bahasa 

Amazigh dijantikan alat untuk melemahkan keadaan bahasa di Algeria; dasar 

bahasa kolonial Perancis bermaksud untuk mengubah sosiopolitik Algeria 

untuk menurut keadaan Perancis dengan memberikan tumpuan yang lebih 

kepada pengukuhan bahasa Perancis dan bukannya bahasa Arab; pihak 

Perancis sentiasa memantau keadaan bahasa di Ageria untuk merancang 

dengan strategic dasar bahasa yang bertepatan dengan objektif penjajahan. 

 

Kata kunci: Penjajahan – Perancis – dasar bahasa – sosiolinguistik –Identiti 

 

 مقدمة:
، مبكر منذ وقتالفيزياء والفلاسفة ورجال الدين في البحوث اللغوية علماء الطبيعة و إسهامات  ظهرت

إلا أن إسهام علماء اللغة كان الأكبر  ،إنسانية لافتةظاهرة تعتبر اللغة  لأن ؛متواصلة حتى زمنناوظلت 
السياسة اللغوية ـــ: بـ بدراسة اللغة في علاقتها بالمجتمع. ومن جديد هذه الدراسات ما عرففيما تعلق خاصة 

(Politique linguistique) و بالفرنسية(linguistic politic) .بالإنجليزية 
الخارجية إلى و  رعاية شؤون الدولة الداخليةو  مفهوم السياسة تطور من مفهوم إدارةالحقيقة أن و 

الحكم  ثم خرج استعمال مصطلح السياسة إلى مجالات أخرى غير نظام،و  دراسة شؤون الدولة من دستور
سياسة الدفاع، السياسة النفطية، السياسة  :لكنها استعمالات للسياسيين في أغلبها؛ كقولهمو  وشؤون الدولة،

  1.الثقافية، السياسة اللغوية
ق م( للسياسة يعكس هيمنة السياسة على مجالات  322-384) أرسطو من الطريف أن تعريفو 

فهي سيدة العلوم لأنها تطلق على أي  2؛سيّ دة العلوم( هيو  يادةهي علم السّ  ) قال عنها:الحياة؛ حيث 
 3،يراد تخطيط التنمية الاقتصاديةو  سياسة التنمية الاقتصادية عمل مبني على تخطيط مسبق، فيقال مثلا  

 السياسة اللغوية. مثلها أيضا  و 
تك بالساسة احلدراسات اللغوية قد يتأثر إذا لهذا المنظور؛ يبدو أن الإطار العلمي المحض ل وفقا  

بين الجهود الجليلة البريئة لعلماء اللسانيات  هو ما جعل البـَوْنَ شاسعا  و  ؛في السيادة وتخطيطهم طمعا  
 المصالح، خاصة  و  أصحاب النفوذ بين تدابيرو  تفعيل دورها الإيجابي في المجتمع،و  الاجتماعية في خدمة اللغة

النخب و  التجارب تطفو لتفوح منها ألاعيب السَّاسة الزمن كفيل بجعل تلك ؛ لأنإذا كانت تحت الطاولة



 مجلة الدراسات اللغوية والأدبية
 

 

 36 العدد الأول
 

المضادة، فتظهر تلك القذارة التي ألُبست ثوب البراءة. فماذا لو كان هؤلاء السَّاسة أو أذنابهم يمثلون 
رُّ المرحوم مولود قاسم نايت بلقاسم على نَـعْت ه  –بل استدمار  استعمارا   ر -كما يُص  ر؟و  لأنه يدمّ  ماذا و  لا يعمّ 

لو كان هذا المستعمر هو فرنسا بالذات؟ ألَا يُصنَّف الاستعمار الفرنسي ضمن الاستعمار "الحلُُولي" الذي لا 
 العياذ بالله؟و يرَضى إلاَّ بالتـَّلَبُس بضحيته كتلبس الجن بالإنس 

 فإلى أي مدى يظهر ذلك في جهودها -الأخوةو  المساواةو  الحرية–لا يزال شعار فرنسا و  لقد كان
هل كانت ترسم سياسة لغوية بمواصفات علمية و  كانت دولة تحترم الحرية اللغوية للشعوب؟  اللغوية؟ وهل فعلا  

 ؟أم بمواصفات استعمارية استدماريةأكاديمية 
ينطلق من تعريف السياسة  ،تحليليا   وصفيا   منهجا   للإجابة عن هذه الأسئلة انتهج هذا البحث

ل السياسة اللغوية الفرنسية في الجزائر في فترة الاحتلال تفصيلا   آليات عملها ثمو  اللغوية يصور كل زوايا  يفصّ 
 لية.ماو  استراتيجيات قانونيةو  حلبة الصراع اللغوي؛ أهدافا  

 السياسة اللغوية تعريف: أولا 
فهو ، ترجم إلى العربية عن مركب أجنبي بسيط 4إن مصطلح السياسة اللغوية مركب وصفي بسيط

 .(linguistic politic) ــ:، وفي الإنجليزية بـ (Politique Linguistique)يقابل في الفرنسية 
نحن نعتبر السياسة اللغوية هي مجمل الخيارات الواعية بقوله: ) (L. J. Calvet) لويس جان كالفييعرفها 

 5الحياة في الوطن(.و  اللغةالمتخذة في مجال العلاقات بين اللغة والحياة الاجتماعية وبالتحديد بين 
 و يمكن أن نسجل جملة من الملاحظات سكت عنها هذا التعريف:

هذا التعريف عبارة عن اتخاذ قرار بشأن جملة من الخيارات المطروحة التي قد  عبرالسياسة اللغوية 
هي: من يتخذ قرار تنفيذ هذه  ،ها التعريفنتبقى الأسئلة التي لا يجيب عو  تكون قابلة للتنفيذ وقد لا تكون.

 إذا كانوا أفرادا  و  الخيارات الواعية؟ ومن يفصل في قابليتها للتنفيذ من عدمه؟ إذا كانت مؤسسة فما طبيعتها؟
 فما هويتهم؟

 -التخطيطو  إذْ هذا ليس من السياسة-ة لا ارتجاليو  تتخذ القرارات بصورة واعية مقصودة لا عفوية
تبقى الأسئلة المطروحة حول و  د المسبق لمسودة مشروع مدروس بطريقة علمية،هو ما يوحي بطابع الإعداو 

ثم ما الأسس العلمية التي  هوية معد هذا المشروع أو ما سماه التعريف بالخيار؟ فهل من يعد هو من ينفذ؟
 .التعريف أيضا   نهطريقة علمية؟ وهو ما لا يجيب عنها أعدت بإنقول و  ،نحكم بها على مسودة المشروع

على وجه و  يحصر التعريف موضوع السياسة اللغوية الأساس في علاقة اللغة بالحياة الاجتماعية
دون تفصيل ولا تدقيق في طبيعة هذه العلاقة بين اللغة  يبَقى التعريف هنا مجملا  و  الخصوص علاقتها بالوطن.
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؟ كما يبُقي التعريف نافستو  بين الحياة الاجتماعية، هل هي علاقة تعايش أم صراعو  أو اللغات من جهة
 السياسة.و  العلاقة غامضة بين اللغة

 السياسة اللغويةمنطلقات : ثانياا 
 :ماعاتالجالجماعة اللغوية أو  .1

 ؛ كإرادة إحياء لغة ما مثلا  الحياة الاجتماعيةو  بين اللغة -لافتة للانتباه-إرادة تنظيم علاقة  :اللغة أو اللغات
خيارات مدروسة دراسة علمية تهدف إلى تنظيم ، و لغة أو لغات ما أو الرغبة في اعتماد أو تحييد أو عصرنة

وجود سلطة ما تنظم الحياة داخل الوطن بما فيها تنظيم الوضعية ، و العلاقة بين اللغة أو اللغات والمجتمع
 اللغوية.

انات معمقة، ودارت حولها استبو  موضوع دراسات واسعة غيرها شكلت فعلا  هذه الملاحظات و 
لأن )هذا  ؛(السياسة اللغوية)واستقصاءات وإحصاءات عديدة، بغية التأصيل أكثر لهذا الوليد الجديد 

لا و  التصور لا يقدم أي استبصار فيما يخص الأساس الإيديولوجي أو البنوي لسياسة التخطيط اللغوي،
 6غلال والصراع(.الهيمنة، أو بدورها في الاستو  لعلاقتها بالسلطة

لعل الضبابية التي يغرق فيها تعريف كالفي للسياسة اللغوية؛ تعود إلى حداثة هذا الفرع من و 
 اللسانيات الاجتماعية حديثة النشأة.

 آليات رسم السياسة اللغوية: .2
إن منهجية رسم سياسة لغوية لا تبتعد عن منهجية علم اللغة الاجتماعي، طالما أنها سليلة هذا العلم. يقول 

إن التخطيط الألسني ككل تخطيط يتطلب ) :-التخطيط اللغويين بمعنى واحدو  السياسة معتبرا  - ميشال زكريا
التخطيط عن سؤول المعلى ينبغي لذا  .الوسائل ووضع خطط العمل وتقييمهو  دراسة الاحتياجات والأهداف

أن يدرس العوامل و  أن يتحرى المشاكل الألسنية،و  أن يلُم بقضايا اللغة في المجتمع قبل البدء بعمله،
7الاقتصادية والتربوية التي تتداخل مع المسألة اللغوية في المجتمع(.و  الثقافية والسياسيةو  الاجتماعية

  
 هي: ،بثلاث مراحل أساسيةفآلية رسم سياسة لغوية تكون 

، حتى دقيقا   علميا   وصف الوضعية اللغوية الاجتماعية المراد التدخل في تسييرها وصفا   .أ 
يكون ذلك إلا بجرد المشاكل المطروحة المعاشة  لاو  تتحقق كفاية الوصف والتحليل.

 لساني اجتماعي. من منظوروتحليلها 
الآثار السياسية الاجتماعية و  الظواهر اللغويةفي رصد  يكالف طريقةومن أحسن طرق الوصف 

 8هما:و  ،ركز على عنصرينوهي ت المترتبة عليها،
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على الجمع و  وتقوم هذه الدراسة على الملاحظة المباشرة، "كالفي" دراسة ميدانية يقوم بها تلاميذ
على انتقاء ميادين  الاستبيان وإظهار النتائج في جداول وإحصائيات. كما تعتمد هذه الدراسةو  والاستقصاء

كان يسمي هذه و  لأنها أكثر الأماكن ملاءمة لدراسة التبادل اللغوي. ؛على الأسواق كالفي" الدراسة، فركز
البحوث الميدانية تعتمد الملاحظة بأنواعها المختلفة، ودراسة فأدوات  "الدراسة في الجسم الحي".ـــ: الدراسة بـ

تحرير التقارير والاستعانة بأجهزة و  المسح الشامل، وإجراء المقابلاتالحالات، وعمليات المسح بالعينة أو 
  9.أجهزة التصويرو  التسجيل المختلفة

 قيادة الأركان، أي دراسة مكتبية خارج الميدان لما تم جمعه من الميدان.و  دراسة في مراكز صنع القرار
ذلك إلا بمعرفة النتائج التوجهات العامة، ولا يتحقق و  المرحليةو  تحديد الأهداف الكبرى .ب 

 المراد الوصول إليها.
تكفل تحقيق الأهداف و  تحديد الوسائل التي ستمكن من إجرائهاو  10وضع الاستراتيجيات .ج 

 وتنفيذ السياسة اللغوية.
تقييم الوضعية، أما المرحلتين بمستوى  (Barbier .R(باربيار  روبيير الأولى عندتسمى المرحلة 

 12.كالفي أي الوجه المدني لحرب اللغات كما يقول 11،السياسة اللغويةالأخيرتين فتمثلان مستوى 
 في الجزائر إبان فترة الستعمار السياسة اللغوية الفرنسية: ثالثاا 

التي هي الفرنسية، هذه الأخيرة و  الأمازيغيةو  إن مشروع فرنسا اللغوي رُسم ليمس ثلاث لغات؛ اللغة العربية
 فهل تم لها ذلك؟ وكيف؟ ،ء  في الجزائربقاو  أكثر اللغات تأثيرا   هاجعل يراد

 :الحتلال ئهأثناو  تقييم فرنسا الوضعية اللغوية الجزائرية قبل .1

 أن فرنسا استعانت بجيش من الباحثين المتخصصين في شؤون المستعمرات والعلماءعلى إن المؤرخين أكدوا 
كيف و  ما عليها،و  لهم، كل في مجال تخصصه، للتعرف على الجزائر ما لها برا  تفتح الجزائر مخ كانالمستشرقين،  و 

 بل إن أمثال هؤلاء قد سبقتهم فلول من الجواسيس حتى قبل الاحتلال يقول 13يمكن قهر كبريائها التاريخي.
بوقت طويل؛ فقد بعث  م1830تعود أطماع فرنسا في الجزائر إلى ما قبل سنة ) :"محمد الهادي الحساني"

 F. de) فرانسوا دو نوا إلى سفيره في استنبول م1572مايو 11 رسالة في "شارل التاسع" الملك الفرنسي
Noailles) مقابل مبلغ مالي سنوي -يتخلَّى أن الثاني سليم العثماني السلطان من يطلب أن فيها يأمره- 

فما غزو  14.)الملك هنري الثالث فيما بعد( (le duc d’Anjou) دوق أنجو عن الجزائر ليعينّ  عليها أخاه
كانت   -المتسمة بالتعددية المتعايشة -إلا بعث لمشروع استعماري قديم. فالوضعية اللغوية الجزائرية م1830

، ومواطن الوهن فيها كانت متكشفة الاجتماعيةو  مبسوطة على طاولة الإدارة الفرنسية بكل أبعادها الجغرافية
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يمكن التسلل عبرها، وهذا سهّل على فرنسا افتراس الكيان اللغوي الجزائري؛ وترك الجزائر في وحل الصراع 
 بعد الاستقلال. منه إلى ما  هبقيت تعانياللغوي 

وقد خلص خبراء فرنسا إلى أن الجزائريَّ فيه صفة لا يمكن تجاهلها عند التعامل معه؛ وهي تمسكه 
غيرته على عرضه وشرفه. ومن هنا انطلقت فرنسا في مسيرة الألف و  حبه لوطنهو  العربيةاعتزازه بلغته و  بدينه

الحيوي و  المجال المحوريو  وكانت اللغة العربية هي المدخل الرئيس 15.ميل من التخطيط لتدمير مقومات الهوية
لم تتوقف حتى بعد و  كانت اللغة منطلقها، واستمرتو  لإحداث هذه الهزة القوية. إنها معركة بدأت بالاحتلال

  16رحيل المحتل.
 أهداف فرنسا اللغوية في الجزائر: .2

ما خلفته على الساحة  عبرإتقانها لعبة التخفي؛ إلا أن أهدافها الحقيقية أظهرها التاريخ و  رغم مناورات فرنسا
 :يأتياللغوية الجزائرية، ويمكن إيجاز الأهداف اللغوية فيما 

الثقافي الفرنسييْن إلى بقية بلدان و  ها الوجود اللغويعبر جعل الجزائر بوابة لإفريقيا يمتد  .أ 
 لا يكون ذلك إلا بتحويل كل الجزائريين إلى رعايا فرنسيين مرتبطين عاطفيا  و  17إفريقيا،

من  الوظيفي للفرنسية انطلاقا  و  هذه النوايا في التوسع الجغرافيو  18.بفرنسا فكريا  و  لغويا  و 
 عن يقول عندما( O. Reclus)الجزائر نحو إفريقيا، يؤكدها الجغرافي الفرنسي أونيسيم ريكلو 

من معمري  400000 من لأكثر الرسمية أو الأم اللغة إنها: )م1880 سنة الفرنسية
من و  عن طريق توطين لغتهم 19في استيطان هذه القارة( الجزائر العازمين على الذهاب بعيدا  

 . ثقافتهمو  دينهمورائها 
 م1843 سنة( D. Rovigo) روفيقودي  يقول ،لغة الفرنسية مكان اللغة العربيةإحلال ال .ب 

تدريس لغتنا بحسبانها الأداة و  )إني أنظر إلى نشر التعليم التطويع اللغوي:ية عن ن معربا  
القيام بها تكمن المعجزة الحقيقية الواجب و  (...)الناجعة المثلى لبسط نفوذنا في هذا البلد 

 20(.في إحلال الفرنسية محل العربية تدريجيا  
أطفال  النوع الأول هم ؛يسمح بظهور ثلاثة أنواع من المتمدرسين ل التمدرس انتقائيا  جع .ج 

ن عالعمل، وهؤلاء يجب إقصاؤهم كلية عن  أبناء الزاحفين نحو المدن بحثا  و  الفلاحين الفقراء
أما النوع الثاني فهم أبناء الطبقات الوسطى من البرجوازية الحضرية والريفية التي  ؛التعليم

الذين جاؤوا من  ئكبخاصة أولو  سيتم إدماجها لتصبح قوة عاملة ضرورية لرأس المال المحلي
أطفال الطبقات الحاكمة البرجوازية سواء الأوربية  أخيرا  و  ؛بلد المستعمر، فيسمح لهم بالتعليم
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حتى البرجوازية الصغيرة من  مأ ،الصناعية مالحضرية، التجارية أ مالريفية أأم زائرية الج مأ
الأعمال الحرة الذين سيسمح لهم بمزاولة الطورين الثانوي والجامعي لتكوين و  أعيان الإدارة

فمنذ أواخر  21.نخبة مفرنسة منهم، وهو ما ظهر بالفعل على أرض الواقع أيام الاحتلال
يقول: )هناك عدة آلاف  (O. Reclus)روكلو القرن التاسع عشر كتب الجغرافي أونيسيم 

حتى مغاربة يتواصلون معنا بكل طلاقة و  تونسيون بلو  من العرب والبربر في التل الجزائري،
 22.(بالآلاف صار الآن يعد بالملايين لعل ما كان يعد قبل مائة عام تقريبا  و  ،بواسطة لغتنا

 فرنسا منه؛ إليه ي حتى في الفرنسية إلا ما تحتاجبل أم ،ثقافتهو  جعل الشعب أمُيا في لغته .د 
 لا يجب عليه أن يخرج عن حدود الوظائف التي حددتها له. ا  مسَيَّس جعل التعليم موجها  و 

هي وسيلة التعبير الغالبة،  الجزائريين إلى الركون إلى الشفوية، حتى غدت فعلا  كل دفع   .ه 
فتراجعت الفصحى إلى خطوطها الخلفية المتمثلة في العربية  23.من أشكال المقاومة وشكلا  

 موجها كلامه للشباب: جريدة البصائربن الهاشمي في أبو العباس أحمد الدارجة. يقول 
بين الفصحى فلا أقل من أن ينال حظه من اللغة الدارجة، و  )لئن كان منكم من حيل بينه

تشوهت بها الألسن أيما تشوه تركتنا و  أمرها في عموم القطر،فإن الرطانة التي تفاحش 
 24.خائفين على لغتنا العامية ذلك الخيال الباقي من العربية(

الاستعانة باللغة الأمازيغية على اللغة العربية: فالنبش في التراث اللغوي الأمازيغي السحيق  .و 
 25.زز النفوذ اللغوي الفرنسيه يع؛ لأنأن لم يَسبق أحد الفرنسيين إليه قد ثبت تاريخيا  

لقد اختارت الإدارة الفرنسية مصطلح و  التفكير في تنظيم يجمع متكلمي اللغة الفرنسية: .ز 
، منذ أن ((Francophonie( بالفرنسية الموازي بالإنجليزية Lafrancophonie) الفرانكفونية

 عند تصنيفه لسكان العالم انطلاقا   م1880استعمله الجغرافي الفرنسي أونيسيم ريكلو سنة 
الذين  أولئكنحن نتقبل كفرانكفونيين كل ) :حينها قالو  من اللغة التي يستخدمونها،

هذه بداية التفكير الجدي في و  26.يتحدثون الفرنسية أو قرروا أن يصبحوا مساهمين في لغتنا(
 تنتظر الظهور.و  هذه المنظمة التي كانت فكرة تخامر العقول

 يجيات فرنسا لخدمة لغتهااسترات: رابعاا 

سَيّسة:القوانين و  الترسانة التشريعية .1
ُ
في سبيل و  27،إن الجزائر اليوم تعيش توابع القرصنة الأولى الم

لابد لذلك من استراتيجيه لغوية  ،إحلال اللغة الفرنسية محل اللغة العربية في جميع مجالات الحياة
 ؛مطلقا   محكمة الحبك، كان منها استصدار قرارات لمنع استعمال اللغة العربية في المجال الرسمي منعا  
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حتى يصير كل  ؛المستندات لن تقبل في الإدارة إلا إذا كانت مكتوبة باللغة الفرنسيةو  إذ كل الوثائق
 أسماء المحلات،و  أسماء الشوارع،و  عناوين الرسائل، أي شيء باللغة الفرنسية وحدها حتىو  شيء

هذا ما و  شارات المرور بما فيها التوقيع على الوثائق؛ لن يقبل إلا باللغة الفرنسية،و  الأماكن العامة،و 
 28.حدث فعلا  

ُسَيَّسة  -إنشاء المؤسسات  .2
ان الدينية: فالمشروع اللغوي الفرنسي كو  الترفيهيةو  الإعلاميةو  التربوية -الم

إذْ عمدت الإدارة  ؛ا  دأ بالمقوّ م اللغوي العربي أساسلمقومات الشخصية الجزائرية، ب تقويضيا   مشروعا  
اعتماد و  يمكن إهمالها جميعا في التعليمو  ،الفرنسية إلى تقسيم اللغة العربية إلى ثلاث لغات لا قيمة لها

 29:عنها ا  حتمي الفرنسية بديلا  

ليست مادة صالحة للتعليم  من ثمّ و  هذه لا قيمة لها،و  عربية عامية يستعملها الشعب .أ 
 في المدارس.

لا  اللاتينية تعتبر لغة ميتةو  هذه مثلها مثل اللغتين اليونانيةو  ʽلغة القرآنʼعربية فصحى .ب 
 .لا قيمة لهاو  تواصل بها

هي في و  ،هي معروفة بصورة باهتة في الجزائر لأنها نتاج بعض المتعلمينو  عربية حديثة .ج 
 برامج التعليم.لذلك يجب إبعادها عن و  أداة للقومية العربيةو  الحقيقة لغة أجنبية

تدفع الجزائريين نحو الأمية والركون إلى الشفوية. و  بعد هذه المرحلة الأولى التي تلغي العربية المكتوبةو 
 30.(A. Rimbaud) التي تحدث عنها ألفريد رامبوهي إحدى مراحل الغزو و  نسة،جاءت مرحلة الفرْ 

 -ثقافتها محل اللغة العربية وثقافتها في الجزائر، حتى ينسى الجزائريونو  )إحلال اللغة الفرنسية نسة تعني:الفرْ و 
 31.(. إلخالثقافة الفرنسية..و  ثقافتهم القومية ويستعيضوا عنها باللغةو  لغتهم -بمرور الزمن

الفرنسية أما على صعيد الإعلام فقررت إنشاء ما أمكن من همزات الوصل الإعلامية لخدمة اللغة 
ستبين أمثلة أخرى إستراتيجية خدمة اللغة الفرنسية عن طريق و  .وهو ما ستبينه الأمثلة لاحقا ،بالأساس

لا بد من أن يتحمل  الترفيهحتى  ،ا التضحية بكل شيء خدمة للمسيحيةالمتحمسين المتدينين الذين قبلو 
 القضاء على اللغة العربية واستبدالها بالفرنسية.من العبء في  ا  بعض

 القتصاديةو  الجتماعيةو  التأثيرات النفسية: خامساا 

فأولى الأكاذيب السمجة التي  ؛جه لتكوين رأي عام ولو بالمغالطةالمو و  استغلال الإعلام المضاد .1
 (J. Cambon)  جول كامبونعدّ و  سوقها الإعلام الفرنسي؛ أن الاحتلال هدفه نقل الحضارة،

 32.!عميقا   كان في جملته إنسانيا  أنهّ   احتلال فرنسا للجزائر
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سياسة غسل الم خاخ بتنظيم  عبرالانبهار بالمدنية الفرنسية عند الجزائريين، و  تعزيز مركب النقص .2
الإكراه مرات، فالطرق الملتوية التي انتهجتها فرنسا لإنشاء جماعة و  زيارات إلى فرنسا بالإغراء مرة

عن المجتمع؛  فكريا  و  النخبة ذات التوجه الفرانكفوني، وتداعيات نشأة هذه الجماعة المارقة لغويا  
 مبحث لاحق.

 بين الجزائريات تحت مظلة الجمعيات الخيرية. الاستعانة بالمرأة في نشر الفرنسية .3
على برمجة أغلفة مالية  المسيس(: فالإدارة الفرنسية سهرت فعلا  و  ترسانة الموارد المالية:)التمويل الموجه .4

إن كشفت الأيام أن الأرقام المالية كانت تميل لكفة الكولون و  لتمويل سياستها اللغوية في الجزائر،
 ئريين.على حساب تعليم الجزا

 تنفيذ فرنسا مخططها اللغوي: سادساا 

 عنف جم قلما شهد تاريخ البشرية مثالا  و  النارو  بدأت فرنسا في فرض اللغة الفرنسية على الجزائريين بالحديد
 ومن ذلك: 33،له

 المراسيم التي تدعم استعمال اللغة الفرنسية:و  استصدار القوانين .1
بتعليم اللغة  م، حيث أصدر وزير الحربية أمرا  1842أكتوبر  24قضية مراسيم تعليم الفرنسية منذ  تبدأ

إقصاء و  قرارات وتعليمات فرض التعامل بالفرنسية ومن أهم 34.الفرنسية للأطفال العرب في المدارس الأهلية
35:مايأتيالعربية. 

 

اللغة الحاكمة، إن قضاءنا إن لغتنا هي )حول اللغة ورد فيه:  م1848قرار صدر عام  .أ 
العقابي يصدر أحكامه على العرب الذين يقفون في ساحته... بهذه اللغة، وبهذه و  المدني

أن و  ليس لنا أن نتنازل عن حقوق لغتنا...و  اللغة وحدها، يجب أن تكتب جميع العقود،
زائريين الذين عامة بين الجو  أهم ما ينبغي أن نعتني به هو السعي لجعل اللغة الفرنسية دارجة

 .(جعلهم فرنسيينو  إدماجهم فيناو  عقدنا العزم على استمالتهم،

إن إيالة الجزائر لن تصبح )لجزائر غداة الاحتلال جاء فيها: تعليمة موجهة إلى حاكم ا .ب 
إنجازه  يجبالعمل الجبار الذي و  حقيقة مملكة فرنسية إلا عندما تصبح لغتنا هنا لغة قومية،

 .(إلى أن تقوم مقام اللغة العربية للغة الفرنسية بين الأهالي بالتدريجهو السعي وراء نشر ا

 لتعلم صدر قانون يحرم على الجزائريين أن يفتحوا مدرسة عربية أو كتابا   م1904في عام  .ج 
 ما لم يحصلوا على ترخيص.القرآن 
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تطبيق على ليؤكد  م1938وزير داخلية فرنسا في عام  (Chaudain) ثم جاء قرارشودان .د 
إن هذه الترسانة من القوانين، ، القانون السابق الخاص بمنع فتح مدرسة لتعليم العربية

 احتدم.و  طالالذي الصراع اللغوي  تعكس
 منها: ،انطلاق مرحلة فرض الفرنسة اللغوية في عدة قطاعاتو  غلق مؤسسات تعليم العربيةو  اصرةمح .2

 م.1848قد سبق الحديث عن قرار صدر عام و  فرنسة الإدارة: .أ 

بدء في هدم كل لقد شرعنا بادي ذي ) :(M. Wahel) فاهل موريس  يقول المؤرخ فرنسة التعليم: .ب 
بعض المدارس و  [،الثانوية]، والمدارس [الريفية] الزواياو  ،"المدارس الابتدائية وهي" المسايد تقريبا  

ارتجالية لم تنجر عنها بعدها انهمكنا في إجراء تجارب و  ،م1830الإسلامية الأخرى الموجودة قبل 
 36. سلبية(أحيانا  و  سوى نتائج هزيلة

لم يظهر هذا النوع من المدارس طيلة العشرين و  ،م1836فأنشأت أول مدرسة عربية فرنسية سنة   
لا الفرنسيين؛ إذ دخله و  لم يؤد إلى تمدرس الجزائريين (college) كوليج الجزائر الفرنسي سنة التالية، فهذا

الدراسة فيه كانت باللاتينية  ؛ لأنفقط 19ثم انخفض ذلك العدد إلى  أو أوربيا   ا فرنسيا  تلميذ   32حينئذ 
 37.العربية الفصحىو  الفرنسيةبدل 

كانوا يعطلون مشروع فرنسة الجزائر لأغراض   -نفايات سجونهاو  حثالات فرنسا-إن جل المعمرين ثم 
ينتقلون من مقاطعة  هذا الوعي جعل الجزائريين فعلا   ؛من انتشار الوعي بين الجزائريين وخوفا   ،مالية أساسا  

أن المطالبة بالتعليم كانت من جميع  على  مصطفى الأشرف يؤكد و  المدارس الفرنسية إلى المطالبة بحقهم فيها.
 38.الجزائريين
من المثقفين الجزائريين بة تكوين نخ ففرنسا استغلت نزعة حب التعلُم عند الجزائريين لتحاول 

 39.ولكنها لم تنجح ،المتفرنسين
بناء محيط و  اللغوي الجزائري،و  فرنسة المظاهر الاجتماعية: عملت فرنسا على هدم العالم الاجتماعي .ج 

 يظهر هذا فيو  40.ثقافي ولغوي فرنسي يبتلع كل آثار اللغة العربية من المحيط الاجتماعيو  اجتماعي
دينية و  41،أوربيةو  رومانية -لامعة-وإعطائها أسماء . إلخ،المؤسسات..و  والأبواب تغيير أسماء الشوارع

الممسوخ لهذه الأسماء من و  مع النقل المشوها  تغيير حتى أسماء الأشخاص عمدو  تاريخية..و  مسيحية
ما القبلية. ينقل شاهد عيان أن وجه مدينة الجزائر و  العربية إلى الفرنسية، كتقويض للقواعد الأسرية

 42.قد أخذ يتحول عن الطابع الشرقي إلى الطابع الغربي م1833-م1832بين سنتي 
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الخبث لتحقيق و  بطرق في منتهى الالتواء-الإحتلال لكن أخطر جريمة اجتماعية نفذتها إدارة 
 منها: ،كانت بتكريس الانبهار بالمدنية الفرنسية عند فئات اجتماعية معينة  -الفرنسة
  حمدان بن عثمان  فيما يرويه المؤرخ الجزائري فو كادي فرنسة أطفال الأعيان بنقلهم إلى فرنسا: قال

 43،يبعثون إلى فرنسا ليتعلموا اللغة(  من أبناء الأعيانطفلا   50)يجب أن نجمع على الأقل  :خوجة
العرب، يراقبهم و  في مؤسسة معروفة باستقبال المسلمين في باريس، ويعُينَّ لهم خبير في شؤون الإسلام

مراقبة مدى تنصل الفتى من تقاليده إلى و  يسافر معهم إلى الجزائر فيما بعد لزيارة أهلهم،و  ويوجههم
 الفرنسية.التقاليد الجديدة 

  بيجوثوماس روبرت زيارة فرنسا: كان فرنسة شخصيات جزائرية مرموقة بإجبارهم على (T. R. 

Bugeaud)  تم اختيارهم ليمثلوا   الذين العلم، من المدن والأريافو  أعيان الحكم -يجبر بعض الأعيان
حكمة، فينقلونهم على بواخر  -كل الأقاليم

ُ
على زيارات منظمة لباريس لتيْسير عملية غسل المخ الم

مقصودة، فتكتب عنهم الصحف لإثارة الفضول نحوهم، ويزورون يحاطون بأبهة و  لا قبل لهم بها،
تقام حفلات على شرفهم و  يعُلَّمون بعض الكلمات الفرنسية،و الساحات، و  المتاحف والمسارح

بعض و  ون بمقابلة الملك والوزيرظيحا  أخير و  ،لهذا يختلطون فيها بالنساء اللائي جيء بهن خصيصا  
، على أنهم كالمطر  عبارات الشكر والإطراءو  الألقابو  والأوسمةعليهم الهدايا  نزلتو  الشخصيات،

لذا  ؛الحضاري الذي يقوم به جيش بيجو لا يعترفون بالمجهودو  ليسوا كغيرهم ممن ينكرون الجميل
44.الفرنسية في الجزائرو  عليهم أن يكونوا دعاة لفرنسا

 

  المشردين وأبناء الفقراء،و  اليتامىفرنسة الأطفال المعوزين داخل الجزائر: كالأولاد الصغار من 
45هيئت لهذا الغرض. لتنصيرهم تم جمعهم في ملاجئو 

 

 موا في هسأبثقافتها، فقد  احتكاكهمو  فرنسة المهاجرين إلى فرنسا: فبحكم دراستهم للغة الفرنسية
46.غيرهمو  ظهور هذه النخبة المفرنسة من العمال

 

  :مثقفا   450لا يوجد في الجزائر أكثر من  م1907عام  حيث فيظهور جماعة النخبة في الجزائر 
في  (.Lion F )  ليون فيكس  يبدو عددهم قليل، يقول  من جماعة النخبة. فالمتجنسين رسميا  جزائريا  

جزائري بالجنسية مسلم  25000تجنس أقل من م1934حتى عام  م1865)منذ عام  هذا الشأن:
أما المتجنسون غير الرسميين  47.في العام( شخصا   36هذا يؤلف المعدل المضحك وهو و  الفرنسية،

48.من دخل أبناؤهم المدارس الفرنسية فيبدوا أن عددهم كبير، خاصة  
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اجتماعية، تجعل اللغة و  كان بإنشاء جمعيات خيرية دينيةو  فرنسة العمل الاجتماعي الخيري: .د 
أقام عدة  (Brumault) بروموالعربية غير إجرائية ولا فعالة في مجالها الحيوي. فالأب 

وجعلها مراكز لتعليم الفلاحة ونشر  ،بوفاريك ووهرانو  ملاجئ في ابن عكنون
تم و   ،لكل طفل شهريا   اتفرنك 21.5مَنح للأطفال في الملاجئ و  مصطلحاتها الفرنسية،

محايدة و  لغة المرأة الجزائرية، عن طريق استدراج الفتيات لمشاريع تبدو مغريةو  غزو دين
49.التطبيب ونحوهاو  زيطر تالو  مهن الخياطةومربحة، كتعلي

 

رغم على اللا مثيل له،  نشر اللغة الفرنسية نشاطا  إطلاق العنان للتبشير: فنشطت في مجال  .ه 
أن المبشرين كانوا يستعملون لغة الأهالي في معظم المستعمرات بل كان يترجم الإنجيل من 

)..طيلة قرابة قرن، ارتقت  :كالفيذلك يقول  من رغم على اللكن  ؛حتى إلى اللغات المحلية
ومن الغريب، الاستعانة  50.اللغة الفرنسيتان بالخارج بفضل تلك القنوات الدينية(و  الثقافة

 المشاريع الخيرية كالتكوين المهني.في  بجيش من النساء المتحمسات للدين المسيحي خاصة  

ظهور و  (في العاصمة) "الأفريقية"إن إنشاء المطبعة ) ظهور الصحافة:و  إنشاء المطابع .و 
في تاريخ الجزائر الحديث، رغم أن الصحافة قد   بارزا   رمزيا  الصحافة في الجزائر كان حدثا  

حتى بلغت بين  عجيبا   وكانت تتدفق تدفقا   51.استعملها العدو للتخدير لا للتثقيف(
52.خمسين جريدة ما بين يومية ودوريةو  ما يزيد عن مائة م1939-م1847سنوات 

 

، م1839 في باريس سنة العربية الدارجة للفرنسيين: أسس الفرنسيون معهدا   تدريس .ز 
. ومن بين مهامه الترجمة من العربية الدراجة بحيث "الكوليج العربي"أطلقوا عليه اسم 

 ʽمشتلةʼهكذا سيصبح المعهد، حسب تعبير مؤسسيه و  يتخصص فيها شبان فرنسيون،
هذا سيعمل على إذكاء التأثير اللغوي الفرنسي و  53.للمترجمين المقدر لهم العمل في الجزائر

  التداخل اللغوي.و  على الواقع الجزائري بتكريس مظاهر الاحتكاك السلبية كالاقتراض
لأن  ؛البحث في مصادر تمويل السياسة اللغوية الفرنسيةا  تمويل حملة نشر الفرنسية: قد لا يهم كثير  .3

كل   ة، بل تعويض خسار استولى عليها الاستعمار كفيلة بذلكالأوقاف التي و  الخزينة العامة للجزائر
خير دليل على الميزانية )بالفرنك( المقدمة للتعليم العام في  تيالجدول الآ 54.لفرنسا حملة عسكرية

 55:تيهي كما يأو  ،م1908و م1902بين الجزائر 
 التعليم العام للجزائريين التعليم العام للكولون السنة

1902 5081823 1389274 
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1903 5558978 1179165 
1904 5732003 1299424 
1905 7847368 1314234 
1906 8189649 1385064 
1907 8955390 1549464 
1908 9923368 1617639 

من  جزائريا   مثقفا   450الذي لم يسفر إلا على و  وهذه الأرقام كانت في وقت تحسين التعليم للجزائر،
 ملايين نسمة!خمسة 
إنشاء منظمة الفرانكفونية: إن الفرانكفونية وجه آخر من السياسة اللغوية الفرنسية كما يقول   .4

، معنويا  و  ا فكرة تنظيم نشر الفرنسية وتأطيرها ماديا  سَ كرَّ   -يؤكد على حدثين بارزينو  56، كالفي
لنشر اللغة التحالف الفرنسي )هما: إنشاء مؤسسة و  ،بعد شعور فرنسا بأن هناك أزمة في انتشارها

ثانيهما الاهتمام المتعاظم باللغات و  ،م1883عام  (في البلدان الأجنبيةو  الفرنسية في المستعمرات
 58.وما يشكله من خطر على الفرنسية خارج حدود فرنسا 57،الاصطناعية

 جهود فرنسا لنشر اللغة الفرنسية تقييم: سابعاا 
المتعلقة بفرنسة التعليم؛ فالمدرسة لم تمس سوى نسبة لقد حصدت فرنسا نتائج هزيلة في سياستها اللغوية 

 5و ،م1912في سنة  % 4.5، وم1902% في سنة 3.5و ،م1888في سنة  %2ضعيفة من السكان: 
 59.م1938في سنة  %8.9، وم1914في سنة %

إن فرنسا لم تكن تهدف إلى تثقيف الجزائريين، فقد كان من المتوقع أن فرنسا بعد أن اضطهدت   
ا. فالمؤرخ للقرن التاسع عشر للجزائر لا يكاد يعثر العربية ستعوضها بالفرنسية، غير أن ذلك لم يحدث أيض  

 60.لا بالفرنسيةو  فيه على عالم جزائري حقيقي واحد لا بالعربية
لما ا  مهارة وفقو  ب أهدافه المرسومة بكل دقةيصكاد يفالمشروع اللغوي الفرنسي بإمكاناته الهائلة  

لجزائر بعد مرور ثقافتها تندثران في او  اللغة العربية -لولا حفظ الله -ا قادة الاحتلال، فقد كادتلهخططه 
)..إنني  يقول: (C. chaisson) كلود شيسون ن وزير خارجية فرنسا السابق السيدإحتى  ،قرن من الاحتلال

سنة  132أخجل من النتائج التي تركها بلدي هناك، حيث لم تقدم فرنسا خلال و  أتألم اليوم مع الجزائريين،
 61.من الأمية( %82استباحتها للجزائر إلا و  لاحتلالها
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 يؤيد عن طابع العدائية الذي ظل يلازم فرنسا في سياستها الفرونكفونية، فإن جان لويس كالفيو 
قارن بين السياسات اللغوية في مختلف الدول الفاشية، الذي  اللساني الألماني K. ochman)) كلاوس بوشمان

 :، وهيفوجد فيها أربع مميزات ملازمة
 وكره لغات الآخرين.التعصب لأجل نقاء اللغة الوطنية ، 

 مضادة( للهجات. مركزية معادية( 

 .مركزية متعصبة للوطن تعادي الأقليات الوطنية 

  الحدود.نزعة إلى الاستعمار أو إلى التوسع اللغوي خارج 
خاصة في السياسة اللغوية الفرنسية في و  هذه النزعات الأربع نجدها في العديد من السياسات اللغوية،

 62.مراحل مختلفة من تاريخها
 

 الخاتمة:
 نهاية هذا المقال إلى النتائج الآتية: نخلص في 

 ا.بريئ   اظهور   ظهور اللغة الفرنسية على الساحة اللغوية الجزائرية لم يكن .1

أما  ؛الفصحى خنقت في مجالاتها الحيويةلأن العربية  ؛العامية شكلت الخطوط الخلفية للفصحى .2
 الأمازيغية فحاولت فرنسا جعلها شوكة في خاصرة الكيان اللغوي الجزائري.

 السياسة اللغوية التي رسمتها فرنسا للجزائر كان هدفها إحداث تغيير اجتماعي كبير عن طريق الفرنسة. .3

فرنسا سياسة لغوية خاصة بالجزائر، رتبت فيها الأولوية لنشر الفرنسية على حساب اللغة لقد كان ل .4
 استراتيجياتها.و  الجزائرية، ثم حددت أهدافها، ةالأمازيغية. ففرنسا رصدت الوضعية اللغويو  العربية

 : يأتيما  ،من نتائج السياسة اللغوية التي رسمتها فرنسا .5
  ولم  ،ا  أو بالأحرى مُسيَّس لأن التعليم كان موجها   ؛من التعليم الرسميعدم استفادة كل فئات المجتمع

 لا العربية.و  يكن هدفه تعليم الجزائريين لا الفرنسية

  تكوين فرنسا لنخبة جزائرية فرنسية اللسان، مثقفة ثقافة غربية، منبهرة بمدنيتها، حظيت بمناصب
طالبت بتعويضها بالفرنسية. وهذا و  لغتهاو  تنكرت لأمتهاو  عمل، فأبدت الإخلاص للمستعمر

 أدخل جماعة النخبة في صراع مع الذات ومع المحافظين الوطنيين.
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 إلا أن السياسة  ،عم بالتعايش والاستقرار منذ قرونالأمازيغية كانت تنو  العاميةو  العربية الفصحى
ود وسط الفرقة ليخلو الجو للغتها فتسُ  ؛اللغوية الفرنسية حاولت إدخالها في علاقة قوة وصراع

 يرتضيه الجميع. ا  محايد حلاا بوصفها 

 .السياسة اللغوية الفرنسية في الجزائر كانت سياسة تقويضية لكل البنى اللغوية والاجتماعية المتعايشة 

 
 هوامش البحث:

 
من . 397-362ص، 3ج ، د.ت(،الهدىدار  المؤسسة العربية للدراسات والنشر،: بيروت) ،موسوعة السياسة ،عبد الوهاب ،الكياليانظر:  1

 ،ا النشاط الاجتماعي الفريد من نوعه الذي ينظم الحياة العامةفن ممارسة القيادة والحكم، وهي أيض   ا:أنه تعاريف السياسة بين ما جاء في
تصارعة في وحدة الحكم المستقلة على بين الأفراد والجماعات المتنافسة والم –القوة الشرعية والسيادة عبر- ويضمن الأمن ويقيم التوازن والوفاق

والذي يحدد أوجه المشاركة في السلطة بنسبة الإسهام والأهمية في تحقيق الحفاظ على النظام الاجتماعي وسير المجتمع، وهي  ،أساس علاقات القوة
 الطبقة الحاكمة. علم دراسة المصالح المتضاربة وانعكاسها على تكوين السلطة والحفاظ على امتيازات: في تعريف آخر

 .373، ص3ج ،المرجع السابق 2

 .16ص ،م2007 ،(31) ع دمشق، ،، اتحاد الكتاب العربمجلة الفكر السياسي "علم السياسة ومقدماته اليونانية"، ،خلف ،انظر: الجراد 3

 نقل ، سلطان ناصر ،اللغوية". انظر: المجيول"علم السياسة  لأنه غير موسع مثل ؛لأنه غير إضافي مثل "علم السياسة" وهو بسيط ؛هو وصفي 4
جامعة الملك ماجستير، معهد اللغة العربية،  رسالةمصطلحات اللسانيات الجتماعية إلى العربية في النصف الثاني من القرن العشرين، 

 .255-251، صم2006الدين عثمان محسب،  يىسعود، إشراف مح
5
 انظر:   

Louis Jean Calvet, La Guerre des Langues et les politiques linguistiques, (Hachette Littératures, France, 

1999), p154-155.  

 .111، صم(2006دار القصبة للنشر،  :الجزائر)محمد يحياتن،  :، ترجمةعلم الجتماع اللغوي ،لويس جان ،وانظر: كالفي

  .25، صم(2007مؤسسة العنى، : الرباط) محمد الخطابي، :ترجمة ،1، طاللغوية خلفياتها ومقاصدهاالسياسة  ،جيمس و. طوليفصون6

الأمازيغية والسياسة  ،أحمد ،انظر: بوكوس؛ و 13صم(، 1993دار العلم للملايين،   :بيروت)، 1ط، قضايا ألسنية تطبيقية ،ميشال ،زكريا  7
 .20(، صم2003ز طارق بن زياد، مرك :الرباط) ،1ط، اللغوية والثقافية بالمغرب

 انظر: 8
 Calvet , La Guerre des Langues » ,2eme Partie  “Le champ de bataille “, 3eme Partie « Dans les etas-

majors”,  P79. et P153. 
 .184، صم(1995دار الفكر العربي،   :القاهرة)، علم الجتماع اللغوي ،عبد الفتاح ،انظر: عفيفي 9

مختلف " علم وفن وضع الخطط العامة المدروسة بعناية والمصمصة بشكل متلاحق ومتفاعل ومنسق لاستخدام الموارد) :، وهياستراتيجيةجمع  10
لتحقيق الأهداف الكبرى. شاع استخدام المصطلح في العقود الأخيرة وهو من أصل يوناني ويعني فن الأشياء أو الخطط  "أشكال الثروة والقوة

 .169، ص1ج ،موسوعة السياسة ،عبد الوهاب ،الكيالي :انظر (.العامة

 ، كلية الآداب والعلوم الإنسانية، جامعة الحاج لخضر، باتنة.محاضرات في مقياس التهيئة اللغوية ،عبد الحميد ،انظر: دباش 11
 :انظر 12

Calvet , La Guerre des Langues, p3, 28. 
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عن  نقلا   .93ص ،1، جم(1992دار الغرب الإسلامي،  :بيروت) ،1، ط1900-1830الوطنية  الحركة ،أبو القاسم ،انظر: سعد الله 13

 .1837أكتوبر 25. وتاريخه: باريس F 80 1732تقرير في أرشيف إيكس 
. الكلام 23، ص3جم( 1997دار الغرب الإسلامي،  :بيروت) ،1، طآثار الإمام محمد البشير الإبراهيمي ،أحمد طالب ،الإبراهيمي 14

 لمحمد الهادي الحساني، تحت عنوان السياق التاريخي.
مجموعة الخصائص والمميزات التي ينفرد بها فرد أو شعب أو أمة، والتي تتوارث عن ماضي ذي تاريخ وتراث، وبما في التراث من لغة وهي: ) 15

 ،صالح ،. بلعيد(إليها ذا ذاتية متميزة عن غيره..ودين، ما للأمة من انتصارات وانتكاسات وطموحات وانتماءات وخصائص؛ تجعل من ينتمي 
 ،أزمة الهوية في نظم التعليم في العالم الإسلامي ،عبد الهادي ،بوطالب : عننقلا   .42ص ،(2007دار الأمل،  :الجزائر) ،الوطنيةفي الهوية 

 .108-107ص ،م1991 ،(8ع )مطبوعات أكاديمية الرباط، 

المجلس  ، عدد ممتاز،اللغة العربيةمجلة "، اللغة العربية في فترة الاحتلال الفرنسي ومعاناتها بعد الاستقلال محنة" ،عبد القادر ،انظر: فضيل 16
، عدد ممتاز، اللغة العربيةوانظر: عمر برامه " اللغة العربية بين العزة والكرامة والخذلان والمهانة"،  ؛253صالأعلى للغة العربية، الجزائر، 

 .411ص
سمي جيشها جيش أفريقيا. وقد شاعت كلمة "الإفريقي في عدة استعمالات أخرى، فكان هناك: قناصة إفريقية، واللجنة فقد كانت ت 17

كانوا يخططون لاحتلال أفريقيا كلها من لأفريقية أو كأن الفرنسيين   ا  ز فكأن الجزائر كلها أصبحت رم ا ، الإفريقية، والمطبعة الإفريقية، وهلم جر 
 )الهامش(. .37ص ،1ج ،الحركة الوطنية، أبو القاسم ،انظر: سعد الله .الجزائر"

 .252ص ، عدد ممتاز،اللغة العربية"محنة اللغة العربية في فترة الاحتلال الفرنسي ومعاناتها بعد الاستقلال"،  ،عبد القادر ،انظر: فضيل 18

منشورات كلية الآداب، مطبعة الناجح الجديدة،  : الرباط) ،1ط ،التعدد اللغوي وانعكاساته على النسيج الجتماعي ،محمد ،الأوراغي 19
 .178ص ،م(2002

 .28ص ،م(2007دار الحكمة،  :الجزائر)محمد يحياتن،  :، ترجمةالجزائريون والمسألة اللغوية ،خولة طالب ،الإبراهيمي  20
 .31ص ،المرجع السابقانظر:  21
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